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Título Autor Año Volumen Número Páginas

¿Cómo traducen traductores y profesores de idiomas? Estudio de corpus Rodríguez-Inés, Patricia 2013 Volume 58 numéro 1 165–190

‘Translation Archaeology’ in Practice: Researching the History of Buddhist Translation in
Tibet

Raine, Roberta 2014 Volume 59 numéro 2 278–296

“A House of Many Rooms:” Different Approaches of Two Translators of Flora Tristan’s
Pérégrinations d’une paria

Gomashie, Grace A. 2019 Volume 64 numéro 1 125–144

“Creative Shifts” as a Means of Measuring and Promoting Translational Creativity. (Études
et prospectives)

Bayer-Hohenwarter, Gerrit 2011 Volume 56 numéro 3 663–692

“Filantropia” or “Non Profit”? Translating Texts on Nonprofits from English into Italian Fusari, Sabrina 2009 Volume 54 numéro 1 97–109

“Mysteries divulged”: Philemon Holland’s Paratexts and the Translation of Pliny’s Natural
History in Early Modern England.

Belle, Marie-Alice 2016 Volume 61 numéro
hors-série

70–86

“Prompt, at any time of the day…”: the Emerging Translatorial Habitus in the Late Habsburg
Monarchy

Wolf, Michaela 2013 Volume 58 numéro 3 504–521

“The translations that never were”: why the works of the Brazilian writer Monteiro Lobato
were not translated into English, though many were into Spanish. (Résumés du colloque
60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Milton, John 2015 Volume 60 numéro 2 357

“You better werk.” Camp representations of Rupaul’s Drag Race in Spanish subtitles.
(Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour
vers le futur »)

Villanueva Jordán, Iván 2015 Volume 60 numéro 2 376

« Et pour les Flamands, la même chose » : quelle politique de traduction pour quelles
minorités linguistiques ?

Meylaerts, Reine 2009 Volume 54 numéro 1 7–21

« Tout un monde d’évasion » : adapter les romans sentimentaux pour un lectorat français.
(Partie II : domaines et applications)

Sanconie, Maïca 2010 Volume 55 numéro 4 732–751

«… ce que je ne doute»: traduire à la Renaissance. Duché-Gavet, Véronique 2016 Volume 61 numéro 1 60–77

(Audiovisual) Translation and Sociolinguistics – Bridging Theory and Practice. (Résumés du
colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

De Ridder, Reglindis 2015 Volume 60 numéro 2 325

(Im)possible coïncidence des textes : l’ordinaire de la création. « The Sea in Winter » (Derek
Mahon) / « La Mer hivernale » (Jacques Chuto). (Partie 2 – Les dessous de la créativité. La

Boisseau, Maryvonne 2017 Volume 62 numéro 3 552–564
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traduction littéraire comme création)

(Re)penser l’enseignement de la traduction professionnelle dans un master français:
l’exemple des zones d’incertitudes en traduction médicale.

Popineau, Joëlle 2016 Volume 61 numéro 1 78–103

(Re)translation Revisited Desmidt, Isabelle 2009 Volume 54 numéro 4 669–683

A Cognitive Model of Chinese Word Segmentation for Machine Translation Wu, Zhijie 2011 Volume 56 numéro 3 631–644

A corpus-assisted SFL approach to individuation in the European Parliament: the case of
Sánchez Presedo’s original and translated repertoires. (Fine methods)

Calzada-Pérez, María 2020 Volume 65 numéro 1 142–167

A Corpus-based Approach to the Compilation, Analysis, and Translation of Rural Tourism
Terms. (Terminologie et linguistique)

Fijo León, María Isabel ; Fuentes
Luque, Adrián

2013 Volume 58 numéro 1 212–226

A Corpus-Based Evaluation Approach to Translation Improvement Hassani, Ghodrat 2011 Volume 56 numéro 2 351–373

A Corpus-Based Study of Nominalization as a Feature of Translator’s Style (Based on the
English Versions of Hong Lou Meng)

Hou, Yu 2013 Volume 58 numéro 3 556–573

A Corpus-based Study of Spanish Translations of the Verb ‘report’ in Biomedical Research
Articles. (Terminologie et linguistique)

Williams, Ian A. 2009 Volume 54 numéro 1 146–160

A Descriptive Study of Norms in Interpreting: Based on the Chinese-English Consecutive
Interpreting Corpus of Chinese Premier Press Conferences. (L’interprétation : normes et
contextes de pratiques)

Wang, Binhua 2012 Volume 57 numéro 1 198–212

A Framework for the Identification and Strategic Development of Translation Specialisms.
(Études et prospectives)

Byrne, Jody 2014 Volume 59 numéro 1 124–139

À la recherche d’un titre littéraire idéalement traduit : le cas du chinois vers le français Poizat-Xie, Honghua ; Zhang, Yongzhao 2017 Volume 62 numéro 2 368–395

A multimodal model of analysis for the translation of songs from stage musicals. Carpi, Beatrice 2020 Volume 65 numéro 2 420–439

A Study on Translation Strategies of Culture-Specific Items. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Kim, Hyerim ; Kim, Jiyeon 2015 Volume 60 numéro 2 350

Accesibilidad en los subtítulos de campañas institucionales contra la violencia de género. González-Iglesias González, J. David ;
Martínez Pleguezuelos, Antonio J.

2019 Volume 64 numéro 3 734–747

Accommodating Audience Needs in Islamic Subtitling: A Case of Manipulation?.
(Broadcasting with Intent)

Elgebaly, Nermine 2012 Volume 57 numéro 2 423–438

Acculturation et dénomination des langues africaines. (Terminologie et linguistique) Halaoui, Nazam 2009 Volume 54 numéro 3 566–574

Advances in Research on Translator and Interpreter Training: A Review of Research articles
in META. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction :
retour vers le futur »)

Pan, Jun ; Wang, Honghua ; Yan, Jackie
Xiu

2015 Volume 60 numéro 2 347

Advertising: A Case for Intersemiotic Translation Torresi, Ira 2008 Volume 53 numéro 1 62–75
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Aesthetic Progression in Literary Translation Jiang, Qiuxia 2008 Volume 53 numéro 4 860–871

Aigo ! Le casse-tête de la traduction littéraire d’interjections onomatopéiques coréennes. Jeanmaire, Guillaume ; Duval, Arnaud 2020 Volume 65 numéro 3 728–744

Albachten, Özlem Berk and Tahir Gürçağlar, Şehnaz, eds. (2019): Perspectives on
Retranslation: Ideology, Paratexts, Methods. London/New York: Routledge.
(Documentation - Comptes rendus)

Haroun, Yazid 2020 Volume 65 numéro 2 536–539

Alonso Araguás, Icíar, Páez Rodríguez, Alba y Samaniego Sastre, Mario, eds. (2015):
Traducción y representaciones del conflicto desde España y América. Una perspectiva
interdisciplinar. Salamanca/Temuco: Ediciones Universidad de Salamanca/Universidad
Católica de Temuco. (Documentation - Comptes rendus)

Gagné, Anne-Marie 2017 Volume 62 numéro 3 655–657

Ambivalence, Gender, and Censorship in two Spanish Translations of Little Women Giugliano, Marcello ; Hernández Socas,
Elia

2019 Volume 64 numéro 2 312–333

An Ergonomic Perspective of Professional Translation. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Ehrensberger-Dow, Maureen 2015 Volume 60 numéro 2 328

An SFL-based model for investigating explicitation-related phenomena in translation. (Fine
methods)

Othman, Waleed 2020 Volume 65 numéro 1 193–210

Análisis de la función cognitiva de la variación denominativa en la Lexicografía brasileña:
patrones conceptuales de variación y distancia semántica entre las variantes.

da Costa, Lucimara Alves ; Fernández
Silva, Sabela

2018 Volume 63 numéro 2 467–491

Análisis textual y jurídico comparado para la traducción: el caso de las capitulaciones
matrimoniales alemanas y españolas

Holl, Iris ; Elena, Pilar 2015 Volume 60 numéro 3 494–517

Analysing Irony for Translation Chakhachiro, Raymond 2009 Volume 54 numéro 1 32–48

Analysis of Charterparty Agreements from Textual Genre and Translation Points of View.
(Études et prospectives)

Pozo Triviño, Maribel Del 2014 Volume 59 numéro 1 160–175

Analysis of the Translator’s Strategy in the Translator-Initiator Game from the Perspective
of Game Theory. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

Zhao, Bi 2015 Volume 60 numéro 2 378

Analytic rubric scoring versus comparative judgment: a comparison of two approaches to
assessing spoken-language interpreting.

Han, Chao 2021 Volume 66 numéro 2 337–361

André Clas – Une vie consacrée à la traduction, la terminologie et la lexicologie. (Entrevue) Bastin, Georges L. 2020 Volume 65 numéro 2 499–520

Angelelli, Claudia V. and Brian James Baer, eds. (2016): Researching Translation and
Interpreting. London/New York: Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

Chesterman, Andrew 2016 Volume 61 numéro
hors-série

176–178

Angelelli, Claudia V., ed. (2014): The Sociological Turn in Translation and Interpreting
Studies. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. (Documentation - Comptes rendus)

Kalantari, Esmaeil 2016 Volume 61 numéro 3 742–745

Anthologizing classical Chinese poetry in the twentieth and twenty-first centuries: poetics Feng, Wang ; Washbourne, Kelly 2019 Volume 64 numéro 3 687–707
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and ideology.

Antia, Bassey Edem (2007) : Indeterminacy in Terminology and LSP. Amsterdam et
Philadelphie : John Benjamins. (Documentation - Comptes rendus)

Labelle, Mélanie 2011 Volume 56 numéro 1 219–220

Antoine, J. et M.-C. Capiau-Huart (2006) : Dictionnaire des marchés financiers, Bruxelles, De
Boeck et Larcier. (Documentation)

Thiry, Bernard 2008 Volume 53 numéro 3 711–714

Antonini, Rachele, Cirillo, Letizia, Rossao, Linda and Torresi, Ira, eds. (2017): Non-
professional Interpreting and Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.
(Documentation - Comptes rendus)

Johnston Grant, Liane 2018 Volume 63 numéro 2 561–564

Applying Corpus Data to Define Needs in Web Localization Training. (Études et
prospectives)

Jiménez-Crespo, Miguel Ángel ;
Tercedor, Maribel

2011 Volume 56 numéro 4 998–1021

Approche interdisciplinaire de la médiation linguistique à la frontière australe de l’empire
colonial espagnol : deux outils méthodologiques

Payàs Puigarnau, Gertrudis ; Zavala
Cepeda, José Manuel

2013 Volume 58 numéro 2 261–278

Apter, Ronnie et Herman, Mark (2016) : Translating for Singing. The Theory, Art and Craft of
Translating Lyrics. Londres/New York : Bloomsbury. (Documentation - Comptes rendus)

Karsky, Marie Nadia 2017 Volume 62 numéro 2 469–471

Archival research in translation and censorship: Digging into the “true museum of
Francoism”. (1. Translation histories and the archive/Archives de traduction, histoires de
traduction)

Lobejón Santos, Sergio ; Gómez Castro,
Cristina ; Gutiérrez Lanzap, Camino

2021 Volume 66 numéro 1 92–114

Archive, narrative, and loss. (2. Thinking translation through the archive/Penser la
traduction par l’archive)

Strowep, Anna 2021 Volume 66 numéro 1 178–191

Aristophanes in Comic Books: Adaptation as Metabase. Asimakoulas, Dimitris 2016 Volume 61 numéro 3 553–577

Arrizabalaga, María Inés (2013: Semiótica de la cultura / Ecosemiótica / Biorretórica,
(Traducido por Silvia N. Barei, Ana Inés leunda y Ariel Gómez Ponce). Córdoba: Facultad de
Lenguas, Universidad Nacional de Córdoba. (Documentation - Comptes rendus)

Naupert, Cristina 2017 Volume 62 numéro 1 231–233

Asobele-Timothy, Samuel Jide (2016) : Translation Studies in Africa. Lagos : Promocomms
Ltd. (Documentation - Comptes rendus)

Afolabi, Segun 2018 Volume 63 numéro 1 260–263

Assessing the Status of Technical Documents as Textual Materials for Translation Training
in Terms of Technical Terms

Kyo, Kageura 2018 Volume 63 numéro 3 766–785

At the Borders of Translation: Traditional and Modern(ist) Adaptations, East and West Leo Chan, Tak-Hung 2009 Volume 54 numéro 3 387–400

Atelier de traduction nos 9 et 10 (2008) : Dossier. La traduction du langage religieux I et II.
Actes du Colloque international « La traduction du langage religieux en tant que dialogue
interculturel et interconfessionnel », 11-13 juillet 2008, Suceava. Suceava : Editura
Universitatii. (Documentation - Comptes rendus)

Panait, Luminita 2011 Volume 56 numéro 3 733–734

Au tour de Babel ! Les défis multiples du multilinguisme Stratford, Madeleine 2008 Volume 53 numéro 3 457–470



5

Au tournant du xxe siècle, la traduction et l’écriture au coeur des transformations
identitaires et littéraires en Asie orientale.

Jeanmaire, Guillaume ; Duval, Arnaud 2019 Volume 64 numéro 3 668–686

Audio Description with Audio Subtitling for Dutch Multilingual Films: Manipulating Textual
Cohesion on Different Levels. (Manipulating for Different Audiences)

Remael, Aline 2012 Volume 57 numéro 2 385–407

Audiovisual translation in primary education. Students’ perceptions of the didactic
possibilities of subtitling and dubbing in foreign language learning.

Fernández-Costales, Alberto 2021 Volume 66 numéro 2 280–300

Audiovisual Translation in the Basque Country: The Case of Basque Television-Euskal
Telebista (ETB). (Broadcasting with Intent)

Barambones, Josu ; Merino, Raquel ;
Uribarri, Ibon

2012 Volume 57 numéro 2 408–422

Awaiss, Henri et Hardane, Jarjoura, dir. (2010) : Jean-René Ladmiral, le dernier des
archéotraductosaures, interviewé par l’ETIB, Beyrouth, École des traducteurs et
d’interprètes de Beyrouth, Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, Université Saint-
Joseph, Collection « Sources-Cibles ». (Documentation - Comptes rendus)

Constantinescu, Muguras 2012 Volume 57 numéro 4 1090–1092

Back to basics in the classroom to prepare students for the future workplace: Investigating
speed training for translators. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les
horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Bowker, Lynne ; McBride, Cheryl 2015 Volume 60 numéro 2 314

Bada, Valérie, Letawe, Céline, Pagnoulle, Christine et Willson, Patricia, dir. (2018) :
Impliciter, expliciter – L’intervention du traducteur. Liège : Presses universitaires de Liège.
(Documentation - Comptes rendus)

Leblanc, Louisane 2020 Volume 65 numéro 1 263–265

Baer, Brian James (2016): Translation and the Making of Modern Russian Literature. New
York/London: Bloomsbury. (Documentation - Comptes rendus)

Dmitrienko, Gleb 2017 Volume 62 numéro 1 233–235

Baer, Brian James (Ed.), Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary translation in Eastern
Europe and Russia, Benjamins Translation Library, vol. 89, Amsterdam/Philadelphia, John
Benjamins, 2011. (Documentation - Comptes rendus)

Balliu, Christian 2013 Volume 58 numéro 2 467–469

Baldo de Brébisson, Sabrina et Genty, Stephanie (2019) : L’intraduisible : les méandres de la
traduction. Arras : Artois Presses Université. (Documentation - Comptes rendus)

Lemieux, René 2021 Volume 66 numéro 2 493–496

Ballard, M. (dir.) (2006) : Qu’est-ce que la traductologie ?, études réunies par Michel
Ballard, Arras, Artois Presses Université. (Documentation)

Goffin, Roger 2008 Volume 53 numéro 4 920–920

Ballard, Michel (2013): Histoire de la traduction. Repères historiques et culturels. Bruxelles:
De Boeck Supérieur. (Documentation - Comptes rendus)

Belle, Marie-Alice 2016 Volume 61 numéro 2 479–481

Bandia, Paul F., ed. (2014): Writing and Translating Francophone Discourse: Africa, The
Caribbean, Diaspora. Amsterdam/New York: Rodopi. (Documentation - Comptes rendus)

Kumbe, Kornebari B. 2016 Volume 61 numéro 2 491–494

Barambones Zubiria, Josu (2012): Lenguas minoritarias y traducción: La traducción
audiovisual en euskera. Colección TRAMA. Castelló de la Plana: Publicacions de la
Universitat Jaume I. (Documentation - Comptes rendus)

Tamayo, Ana 2014 Volume 59 numéro 1 226–228
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Bassnett, Susan, ed. (2018): Translation and World Literature. London/New York:
Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

Huang, Qin ; Xin, Xiaoxiao 2020 Volume 65 numéro 1 283–285

Bastin, G. L. and P. F. Bandia (eds) (2006) : Charting the Future of Translation History,
Ottawa, University of Ottawa Press. (Documentation)

Marcoux, Serge 2008 Volume 53 numéro 4 926–931

Baumgarten, Stefan and Cornellà-Detrell, Jordi (2018): Translation and Global Spaces of
Power. Bristol/Blue Ridge Summit: Multilingual Matters. (Documentation - Comptes
rendus)

Strowe, Anna 2020 Volume 65 numéro 1 265–267

Baumgarten, Stefan and Gagnon, Chantal (2016): Translating the European House.
Discourse, Ideology and Politics – Selected Papers by Christina Schäffner. Newcastle:
Cambridge Scholars. (Documentation - Comptes rendus)

Calzada Pérez, María 2017 Volume 62 numéro 3 660–662

BBC English with an Accent: “African” and “Asian” Accents and the Translation of Culture in
British Broadcasting. (Broadcasting with Intent)

Steffensen, Kenn Nakata 2012 Volume 57 numéro 2 510–527

Beeby, Allison, Rodríguez Inés, Patricia et Sánchez-Gijón, Pilar (2009) : Corpus Use and
Translating. Corpus Use for Learning to Translate and Learning Corpus Use to Translate.
Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins. (Documentation - Comptes rendus)

Girard, Marie-Hélène 2011 Volume 56 numéro 4 1032–1034

Bellos, David (2012) : Le poisson et le bananier. Une histoire fabuleuse de la traduction.
Paris : Flammarion. (Documentation - Comptes rendus)

Pedrazzini, Maria Cristina 2013 Volume 58 numéro 1 251–252

Bennett, Karen and Queiroz de Barros, Rita, eds. (2019): Hybrid Englishes and the
Challenges of and for Translation: Identity, Mobility and Language Change. London/New
York: Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

Adrada, Javier 2020 Volume 65 numéro 2 526–529

Berman, Antoine (2012). Jacques Amyot, traducteur français. Essai sur les origines de la
traduction en France. Paris : Belin (collection L’Extrême Contemporain). (Documentation -
Comptes rendus)

Olivier-Bonfils, Delphine 2013 Volume 58 numéro 3 670–672

Bernd Stefanink : herméneutique traductionnelle et cognition au service de la créativité en
traduction, une collaboration germano-brésilienne. (Entrevue)

Brose, Robert de 2021 Volume 66 numéro 2 451–487

Berré, Michel, Costa, Béatrice, Kefer, Adrien, et al. (2019): La formation grammaticale du
traducteur: Enjeux didactiques et traductologiques? Lille: Septentrion. (Documentation -
Comptes rendus)

Boucher, Paul 2020 Volume 65 numéro 3 781–783

Berry, Edward et Gémar, Jean-Claude (2010) : La rédaction des motifs : manuel à l’usage
des juges. Montréal : Éditions Thémis. (Documentation - Comptes rendus)

Girard, Marie-Hélène 2017 Volume 62 numéro 1 224–226

Beware the source text: five (re)translations of the same work, but from different source
texts.

Ivaska, Laura ; Huuhtanen, Suvi 2020 Volume 65 numéro 2 312–331

Biel, Łucja (2014): Lost in the Eurofog: The Textual Fit of Translated Law. Frankfurt: Peter
Lang. (Documentation - Comptes rendus)

Mac Aodha, Máirtín 2017 Volume 62 numéro 3 648–651
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Bilingualism and Literary (Non-)Translation: The Case of Trieste and Its Hinterland Ožbot, Martina 2014 Volume 59 numéro 3 673–690

Bilinguisme et anglicisation au Québec : que nous dit la presse ?. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Planchon, Cécile 2015 Volume 60 numéro 2 363

Bilinguisme officiel et traduction au Canada : les interprétations littéraires de Patrice
Desbiens et de Jacques Brault / E. D. Blodgett

Leclerc, Catherine 2014 Volume 59 numéro 3 494–516

Blakesley, Jacob S. D. (2014): Modern Italian Poets. Translators of the Impossible. Toronto:
University of Toronto Press. (Documentation - Comptes rendus)

Duval, Roch 2016 Volume 61 numéro
hors-série

181–184

Boéri, Julie et Maier, Carol (dirs.) (2010) : Compromiso Social y Traducción/Interpretación.
Translation/Interpretation and Social Activism. Granada (Espagne) : ECOS, traductores e
intérpretes por la solidaridad. (Documentation - Comptes rendus)

Navarro, Aura ; Torres Dávila, Katy 2013 Volume 58 numéro 2 473–476

Bologna, EMT and CIUTI – Approaches to High Quality in Translation and Interpretation
Training. (La CIUTI et le contexte international)

Schmitt, Peter A. 2012 Volume 57 numéro 1 23–34

Bomati, Yves, dir. (2008) : L’administration en bons termes. Paris : Vuibert. (Documentation
- Comptes rendus)

Lavallée, François 2011 Volume 56 numéro 1 218–219

Book Illustration as (Intersemiotic) Translation: Pictures Translating Words Pereira, Nilce M. 2008 Volume 53 numéro 1 104–119

Bosseaux, C. (2007) : How Does It Feel ? Point of View in Translation, Amsterdam/New
York, Rodopi, coll. “Approaches to Translation Studies”, volume 29. (Documentation)

Marcoux, Serge 2009 Volume 54 numéro 1 164–170

Bougeard-Vetö, Marie-Élisabeth (2005) : Chateaubriand traducteur. De l’exil au « Paradis
perdu ». Paris : Éditions Honoré Champion. (Documentation)

St-Jacques, François 2010 Volume 55 numéro 2 414–415

Bowker, Lynne et Buitrago Ciro, Jairo (2019) : Machine Translation and Global Research :
Towards Improved Machine Translation Literacy in the Scholarly Community. Bingley :
Emerald Publishing. (Documentation - Comptes rendus)

Loock, Rudy 2020 Volume 65 numéro 1 270–272

Bracchi, Enrica et Garreau, Dominique (2017) : Codes, termes et traductions : enjeux
transdisciplinaires. Milan : Giuffré Editore. (Documentation - Comptes rendus)

Gémar, Jean-Claude 2019 Volume 64 numéro 1 287–291

Brzozowski, Jerzy (2015): Autour de la traduction. Paris: Orizons. (Documentation -
Comptes rendus)

Dmitrienko, Gleb 2017 Volume 62 numéro 2 475–478

Bueno García, Antonio (2013): Los franciscanos y el contacto de lenguas y culturas. Praga:
Universidad Carolina de Praga. (Documentation - Comptes rendus)

Acosta Padilla, Malka Irina 2016 Volume 61 numéro 3 739–742

Bueno García, Antonio (Coord.) (2013). La labor de traducción de los franciscanos. Madrid:
Editorial Cisneros. (Documentation - Comptes rendus)

Medina, Humberto 2017 Volume 62 numéro 1 226–228

Bujaldón de Esteves, Lila, Bistué, Belén, and Stocco, Melisa, eds. (2019): Literary Self-
Translation in Hispanophone Contexts. Europe and the Americas / La autotraducción
literaria en contextos de habla hispana. Europa y América. London: Palgrave Macmillan.
(Documentation - Comptes rendus)

Grutman, Rainier 2021 Volume 66 numéro 2 499–502
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Bulles en perspective : parcours de la bande dessinée en traductologie. (Résumés du
colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Acosta Padilla, Malka Irina 2015 Volume 60 numéro 2 310

Cardinal, Linda et Larocque, François, dir. (2017) : La Constitution bilingue du Canada : un
projet inachevé. Prisme. Québec : Presses de l’Université Laval. (Documentation - Comptes
rendus)

Zekri, Catherine 2019 Volume 64 numéro 1 293–296

Carol Maier et Françoise Massardier-Kenney, dir. (2010) : Literature in Translation :
Teaching Issues and Reading Practices. Kent : Kent State University Press. (Documentation -
Comptes rendus)

Jay-Rayon, Laurence 2013 Volume 58 numéro 1 256–259

Cartagena, Nelson (1989) : La contribución de España a la teoría de la traducción.
Introducción al estudio y antología de textos de los siglos XIV y XV. Madrid : Vervuert-
Iberoamericana. (Documentation - Comptes rendus)

Hernández Sacristán, Carlos 2012 Volume 57 numéro 4 1081–1083

Carvais. Robert, Nègre, Valérie, Cluzel, Jean-Sébastien and Hernu-Bélaud, Juliette, eds.
(2015): Traduire l’architecture: Texte et image, un passage vers la création? Paris: Picard.
(Documentation - Comptes rendus)

Humbley, John 2016 Volume 61 numéro 3 729–734

Cassin, Barbara (2016) : Éloge de la traduction – Compliquer l’universel. Ouvertures. Paris :
Fayard. (Documentation - Comptes rendus)

Froeliger, Nicolas 2018 Volume 63 numéro 3 840–843

Castro Ramírez, Nayelli, dir. (2013) : Traducción, identidad y nacionalismo en
Latinoamérica. Mexico : Bonilla Artiga. (Documentation - Comptes rendus)

Colón Rodríguez, Raúl Ernesto 2017 Volume 62 numéro 3 657–660

Castro Ramírez, Nayelli, ed. (2013): Traducción, identidad y nacionalismo en Latinoamérica.
México: Bonilla Artigas Editores. (Documentation - Comptes rendus)

Atalaya, Irene 2016 Volume 61 numéro 3 745–748

Castro, Olga, Mainer, Sergi, and Page, Svetlana, eds. (2017): Self-translation and Power:
Negotiating Identities in European Multilingual Contexts. London: Palgrave Macmillan.
(Documentation - Comptes rendus)

Kippur, Sara 2018 Volume 63 numéro 3 826–828

Censorial Interferences in the Dubbing of Foreign Films in Fascist Italy: 1927-1943.
(Censorial Forces at Play: Past and Present)

Mereu, Carla 2012 Volume 57 numéro 2 294–309

Censorship and Digital Games Localisation in China. (Censorial Forces at Play: Past and
Present)

Zhang, Xiaochun 2012 Volume 57 numéro 2 338–350

Censorship in Translation: The Dynamics of Non-, Partial and Full Translations in the
Chinese Context

Tan, Zaixi 2017 Volume 62 numéro 1 45–68

Censorship in Translation: The Dynamics of Non-, Partial and Full Translations in the
Chinese Context. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

Tan, Zaixi 2015 Volume 60 numéro 2 373

Censorship of Anime in Italian Distribution. (Censorial Forces at Play: Past and Present) Parini, Ilaria 2012 Volume 57 numéro 2 325–337

Censorship or Profit? The Manipulation of Dialogue in Dubbed Youth Films. (Manipulating Zanotti, Serenella 2012 Volume 57 numéro 2 351–368
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for Different Audiences)

Cercel, Larisa (2013) : Übersetzungshermeneutik. Historische und systematische
Grundlegung. Hermeneutik und Kreativität 1. St. Ingbert : Röhrig. (Documentation -
Comptes rendus)

Stefanink, Bernd ; Bǎlǎcescu, Ioana 2017 Volume 62 numéro 1 230–231

Cerdà i Surroca, Maria Àngela, Prat Serra, Montserrat, Zarandona, Juan Miguel, eds. (2014):
Escalibor. Un cant Modernista artúric conquereix el món / Un canto modernista artúrico
conquista el mundo. de Riquer, Alexandre. V.V.A.A. [Trad.] Madrid: SIAL Ediciones.
(Documentation - Comptes rendus)

Nadal Pasqual, Cèlia 2016 Volume 61 numéro 2 490–491

Cette Histoire qui façonne nos lendemains… (Résumés du colloque 60e anniversaire de
META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Abou Fadel Saad, Gina 2015 Volume 60 numéro 2 309

Chalvin, Antoine, Lange, Anne et Monticelli, Daniele (dir.) (2011) : Between Cultures and
Texts/Entre les cultures et les textes. Itineraries in Translation History/Itinéraires en
histoire de la traduction. Frankfurt am Main : Peter Lang. (Documentation - Comptes
rendus)

Belgaid, Hanane 2014 Volume 59 numéro 2 462–464

Chantler, Ashley et Dente, Carla (2009) : Translation Practices through Language to Culture.
Amsterdam/NewYork : Rodopi. (Documentation - Comptes rendus)

Gémar, Jean-Claude 2012 Volume 57 numéro 1 264–266

Chesterman, Andrew (2017) : Reflections on Translation Theory : Selected papers 1993-
2014. Amsterdam/Philadelphie : John Benjamins. (Documentation - Comptes rendus)

Lehoux-Jobin, Etienne 2020 Volume 65 numéro 1 258–261

CHIARO, Delia, HEISS, Christine, and BUCARIA, Chiara, eds. (2008): Between Text and
Image: Updating Research in Screen Translation. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company. (Documentation)

York, Christine 2009 Volume 54 numéro 4 888–890

Citations as Knowledge-rich Contexts: The Case of Semantic Markers. (Résumés du colloque
60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Collet, Tanja 2015 Volume 60 numéro 2 320

Clásicos griegos y latinos en catalán o la historia de una lengua a través de las traducciones.
(Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour
vers le futur »)

Franquesa Gòdia, Montserrat 2015 Volume 60 numéro 2 331

Clearing the Smoke to See the Screen: Ideological Manipulation in Audiovisual Translation Díaz Cintas, Jorge 2012 Volume 57 numéro 2 279–293

ClinkNotes: Towards a Corpus-Based, Machine-Aided Programme of Translation Teaching.
(Études et prospectives)

Zhu, Chunshen ; Yip, Po-Ching 2010 Volume 55 numéro 2 387–408

Coding Betweenness in Swedish and Norwegian Translations from English Rawoens, Gudrun ; Egan, Thomas 2015 Volume 60 numéro 3 576–598

Cohesive Devices in Translator Training: A Study Based on a Romanian Translational
Learner Corpus

Arhire, Mona 2017 Volume 62 numéro 1 155–177

Colección Panamericana, traducción peninsular: los polos de la representación y de la
inteligibilidad en un proyecto editorial

Foz, Clara ; Atala, Lili 2019 Volume 64 numéro 2 446–466
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Comment peut-on être sourcier ? Critique du littéralisme en traduction. (Partie 1 –
Réflexions théoriques. La traduction littéraire comme création)

Ladmiral, Jean-René 2017 Volume 62 numéro 3 538–551

Communicative Rituals and Audiovisual Translation – Representation of Otherness in Film
Subtitles.

Guillot, Marie-Noëlle 2016 Volume 61 numéro 3 606–628

Comparaison des traductions japonaise et chinoise de Paul Morand pendant les années
1920 et 1930.

Yeung, Sabrina Choi-Kit 2016 Volume 61 numéro 2 369–395

Comparing across languages in corpus and discourse analysis: some issues and approaches.
(Reflections on discourse analysis)

Taylor, Charlotte ; Del Fante, Dario 2020 Volume 65 numéro 1 29–50

Compréhension et traduction des locutions verbales Mogorrón Huerta, Pedro 2008 Volume 53 numéro 2 378–406

Conjecture, conjoncture, ouverture : une vue non déterministe de la traduction (Popper,
Kuhn et Feyerabend « revisités »)

Lamy, Laurent 2013 Volume 58 numéro 1 1–24

Consecutive Interpretation: A Discourse Approach. Towards a Revision of Gile’s Effort
Model

Wu, Guangjun ; Wang, Kefei 2009 Volume 54 numéro 3 401–416

Constraints on Opera Surtitling: Hindrance or Help? Rędzioch-Korkuz, Anna 2018 Volume 63 numéro 1 216–234

Constructing a Large-Scale English-Persian Parallel Corpus. (Études et prospectives) Miangah, Tayebeh Mosavi 2009 Volume 54 numéro 1 181–188

Construction of Conceptual Frames during Simultaneous Interpreting. (Résumés du
colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Ishizuka, Hiroyuki 2015 Volume 60 numéro 2 341

Constructively Aligned Assessment: An Integral Approach to Translation Teaching and
Learning.

Veiga Díaz, María Teresa ; García
González, Marta

2016 Volume 61 numéro 2 276–298

Contextualizing Disney Comics within the Arab Culture Zitawi, Jehan 2008 Volume 53 numéro 1 139–153

Continuidad de los textos: Metaficción en un cuento de Cortázar y en su traducción sueca Alvstad, Cecilia ; Johnsen, Åse 2012 Volume 57 numéro 3 592–604

Copy Adaptation, or How to Translate a Source Product for a Target Market Cruz García, Laura 2013 Volume 58 numéro 2 347–372

Cordingley, Anthony and Frigau Manning, Céline, eds. (2017): Collaborative Translation:
From the Renaissance to the Digital Age. London/New York: Bloomsbury Academic.
(Documentation - Comptes rendus)

Johnston Grant, Liane 2019 Volume 64 numéro 1 296–298

Cormier, Monique C. et Boulanger, Jean-Claude, dir. (2008) : Les dictionnaires de la langue
française au Québec : de la Nouvelle-France à aujourd’hui. Montréal : Presses de
l’Université de Montréal. (Documentation)

Thoiron, Philippe 2010 Volume 55 numéro 2 409–412

Corpas Pastor, Gloria (2008): Investigar con corpus en traducción: los retos de un nuevo
paradigma. Frankfurt: Peter Lang. (Documentation)

Durán-Muñoz, Isabel 2010 Volume 55 numéro 3 609–610

Corpus Methodologies in Literary Translation Studies: An Analysis of Speech Verbs in Four
Spanish Translations of Hard Times

Ruano, Pablo 2017 Volume 62 numéro 1 94–113
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Corpus-based Critical Translation Studies: Research Areas and Approaches Hu, Kaibao ; Li, Xiaoqian 2018 Volume 63 numéro 3 583–603

Creating Coherence in Audio Description Braun, Sabine 2011 Volume 56 numéro 3 645–662

Création néologique en Asie du Sud-Est au contact de l’Occident aux XIXe et XXe siècles. Jeanmaire, Guillaume 2016 Volume 61 numéro
hors-série

53–69

Crépuscule du terme, primat du texte ? Réflexion sur la façon de traduire et la quête de
l’équivalence. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

Gémar, Jean-Claude 2015 Volume 60 numéro 2 335

Cronin, Michael (2013): Translation in the Digital Age. New York: Routledge.
(Documentation - Comptes rendus)

McDonough Dolmaya, Julie 2015 Volume 60 numéro 1 204–205

Crowdsourcing Translation in Contemporary China: An Inspiring Perspective of Translation
in the Web 2.0 Age. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

Cao, Yixin 2015 Volume 60 numéro 2 316

Cultural Translation, Long-form Journalism, and Readers’ Responses to the Muslim Veil Conway, Kyle 2012 Volume 57 numéro 4 997–1012

Culture-Bound Collocations in Bestsellers: A Study of Their Translations from English into
Turkish

Dinçkan, Yeşim 2010 Volume 55 numéro 3 456–473

Curran, Beverley, Sato-Rossberg, Nana et Tanabe, Kikuko, dir. (2015): Multiple Translation
Communities in Contemporary Japan. New York/Londres: Routledge. (Documentation -
Comptes rendus)

Casademont, Anna Joan 2016 Volume 61 numéro 3 727–728

D’« Altazor » à Larva : le courant transformationniste en traduction. Sart, Amaury de 2018 Volume 63 numéro 2 286–305

D’hulst, Lieven and Gambier, Yves, eds. (2018): A History of Modern Translation
Knowledge. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamin. (Documentation - Comptes rendus)

Du, Lijuan 2019 Volume 64 numéro 3 823–828

D’hulst, Lieven, Mariaule, Mickaël et Wecksteen-Quinio, Corinne, dir. (2019) : Au coeur de
la traductologie. Hommage à Michel Ballard. Arras : Artois Presses Université.
(Documentation - Comptes rendus)

Hillinger, Alexandra 2021 Volume 66 numéro 2 488–490

Dam, Helle Vrønning, Brøgger, Matilde Nisbeth, and Zethsen, Karen Korning, eds. (2019):
Moving Boundaries in Translation Studies. London/New York: Routledge. (Documentation -
Comptes rendus)

Qi, Jinxin 2020 Volume 65 numéro 2 529–532

Dancette, Jeanne (2013): Dictionnaire analytique de la mondialisation et du travail –
Analytical Dictionary of Globalization and Labour – Diccionario analítico de la
mundialización y del trabajo. Montréal: Centre de recherche interuniversitaire sur la
mondialisation et le travail. (Documentation - Comptes rendus)

Gallego Hernández, Daniel ; Franco
Aixelá, Javier

2015 Volume 60 numéro 1 196–198

Dancing with Ideology: Grammatical Metaphor and Identity Presentation in Translation Zhu, Chunshen ; Zhang, Junfeng 2015 Volume 60 numéro 3 387–405

Davier, Lucile et Conway, Kyle, dir. (2019) : Journalism and Translation in the Era of
Convergence. Amsterdam/Philadelphie : John Benjamins. (Documentation - Comptes

Boulanger, Pier-Pascale 2020 Volume 65 numéro 3 779–780
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rendus)

De Beni, Matteo, ed. (2016): Ciencias y traducción en el mundo hispánico. Mantova:
Universitas Studiorum. (Documentation - Comptes rendus)

Humbley, John 2017 Volume 62 numéro 3 653–655

De Gioia, Michele et Marcon, Mario, dir. (2014) : Mots de médiation. Un lexique bilingue
français-italien/Parole di mediazione. Un lessico bilingue francese-italiano. Préface de
Michèle Guillaume-Hofnung. Padoue : Padova University Press. (Documentation - Comptes
rendus)

Humbley, John 2015 Volume 60 numéro 3 654–656

De Jongh, Elena M. (2012) : From the classroom to the courtroom : A guide to interpreting
in the U.S. justice system. Amsterdam : John Benjamins Publishing Company.
(Documentation - Comptes rendus)

Taravella, Anne Marie 2014 Volume 59 numéro 3 692–695

De la coimpression à la réécriture: traduire la fiction anglo-canadienne en coédition. Beaulieu, Solange ; Buzelin, Hélène 2016 Volume 61 numéro 3 511–533

De la localisation à la délocalisation – le facteur local en traduction Froeliger, Nicolas ; Ladmiral, Jean-René 2010 Volume 55 numéro 4 615–625

De la localisation à la délocalisation : enjeux professionnels. (Partie I : penser le local) Cancio Pastor, Carmelo ; Belmonte,
Sydney

2010 Volume 55 numéro 4 661–673

De la nécessité pour le traducteur de maîtriser les domaines spécialisés : le cas des
systèmes juridictionnels

Medhat-Lecocq, Héba 2010 Volume 55 numéro 2 251–265

De la traduction comme acte créateur : raisons et déraisons d’un déni. (Coda) Masson, Jean-Yves 2017 Volume 62 numéro 3 635–646

De la traduction comme interprétation et construction. La Flamme d’amour vive de Jacques
Ancet et la Llama de amor viva de Jean de la Croix. (La traduction : formation,
compétences, recherches)

Behiels, Lieve 2012 Volume 57 numéro 1 177–197

De la traduction juridique à la jurilinguistique : la quête de l’équivalence Gémar, Jean-Claude 2015 Volume 60 numéro 3 476–493

De la traduction publicitaire à la communication multilingue Guidère, Mathieu 2009 Volume 54 numéro 3 417–430

De-feminised Sherlock Holmes’ Woman: A Failed Attempt. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Furukawa, Hiroko 2015 Volume 60 numéro 2 333

Dealing with Paratextual Elements in Dubbing: A Pioneering Perspective from Catalonia Matamala, Anna 2011 Volume 56 numéro 4 915–927

Deconinck, Julie, Humblé, Philippe, Sepp, Arvi et al., dir. (2017) : Towards Transcultural
Awareness in Translation Pedagogy. Zurich : LIT Verlag. (Documentation - Comptes rendus)

Kumbe, Kornebari B. 2019 Volume 64 numéro 1 298–300

Deconstructing the Translation of Psychological Tests Bolaños-Medina, Alicia ; González-Ruiz,
Víctor

2012 Volume 57 numéro 3 715–739

Deficiencias del texto de partida en la traducción de textos destinados a la enseñanza y
divulgación de la ciencia

Garrido, Carlos 2015 Volume 60 numéro 3 454–475

Défigement et traduction intralinguale et interlinguale Ben Amor Ben Hamida, Thouraya 2008 Volume 53 numéro 2 443–455
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Defining subjectivity in visual art audio description. Soler Gallego, Silvia 2019 Volume 64 numéro 3 708–733

Deictic Center Shifts in Literary Translation: the Spanish Translation of Nooteboom’s Het
Volgende Verhaal

Goethals, Patrick ; De Wilde, July 2009 Volume 54 numéro 4 770–794

Delabastita, D., D’hulst, L. and R. Meylaerts (eds.) (2006) : Functional Approaches to Culture
and Translation, Selected papers by José Lambert, Benjamins Translation Library, vol. 69,
John Benjamins Publishing Company, Amsterdam / Philadelphia. (Documentation)

Marcoux, Serge 2008 Volume 53 numéro 3 697–705

Delisle, J. et J. Woodsworth (dir.) (2007) : Les traducteurs dans l’histoire, Ottawa, Presses
de l’Université d’Ottawa, 2e édition revue et corrigée. (Documentation)

Clas, André 2009 Volume 54 numéro 1 174–176

Delisle, Jean (2007) : La traduction en citations, Ottawa, Les Presses de l’Université
d’Ottawa, coll. « Regards sur la traduction ». (Documentation)

Clas, André 2009 Volume 54 numéro 2 376–376

Delisle, Jean (2013): La traduction raisonnée: manuel d’initiation à la traduction
professionnelle de l’anglais vers le français. 3e édition. Ottawa: Les Presses de l’Université
d’Ottawa. (Documentation - Comptes rendus)

Kumbe, Kornebari B. 2016 Volume 61 numéro 3 734–737

Delisle, Jean et Otis, Alain (2016) : Les douaniers des langues. Grandeur et misère de la
traduction à Ottawa. 1867-1967. Québec : Presses de l’Université Laval. (Documentation -
Comptes rendus)

Navarro, Aura E. 2018 Volume 63 numéro 3 837–840

Deontología y traducción: elementos para el análisis de la profesión. Sánchez Trigo, Elena 2020 Volume 65 numéro 3 573–593

Des enregistrements aux corpus : transcription et extraction de données d’interprétation
en milieu médical

Niemants, Natacha 2018 Volume 63 numéro 3 665–694

Des zones d’indécidabilité dans la traduction automatique et dans la traduction humaine. Kadiu, Silvia 2016 Volume 61 numéro 1 204–220

Desblache, Lucile (2019) : Music and Translation: New Mediations in the Digital Age.
London: Macmillan. (Documentation - Comptes rendus)

Minors, Helen Julia 2021 Volume 66 numéro 1 230–232

Détermination et figement au regard de la traduction Buvet, Pierre-André 2008 Volume 53 numéro 2 333–364

Déterritorialisation et reterritorialisation : l’importation de contre-modèles dans le champ
de la traduction. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

Lamy, Laurent 2015 Volume 60 numéro 2 352

Deux haïkus de Bashô (étude comparative de quelques traductions françaises). Marukawa, Seiji 2018 Volume 63 numéro 1 178–196

Developing a Blueprint for a Technology-mediated Approach to Translation Studies Alonso, Elisa ; Calvo, Elisa 2015 Volume 60 numéro 1 135–157

Developing Trainee Translators’ Strategic Subcompetence Through Metacognitive
Questionnaires

Fernández, Francesc ; Zabalbeascoa,
Patrick

2012 Volume 57 numéro 3 740–762

Di Giovanni, Elena et Gambier, Yves, dir. (2018): Reception Studies and Audiovisual
Translation. Amsterdam/Philadelphie : John Benjamins. (Documentation - Comptes rendus)

Esqueda, Marileide Dias 2019 Volume 64 numéro 3 819–823

Dialogue, Reassurance and Understanding: Framing Political Translations during the 1980 McDonough Dolmaya, Julie 2014 Volume 59 numéro 3 578–597
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and 1995 Quebec Sovereignty Referendums

DÍAZ CINTAS, Jorge, ed. (2008): The Didactics of Audiovisual Translation. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. (Documentation)

York, Christine 2009 Volume 54 numéro 4 888–890

Dib, Naima (2009): D’un Islam textuel vers un islam contextuel. La traduction du Coran et la
construction de l’image de la femme. Ottawa: Presses de l’Université d’Ottawa.
(Documentation - Comptes rendus)

Benmessaoud, Sanaa 2011 Volume 56 numéro 3 729–731

Dictionnaires et traductologie : le paradoxe d’une lointaine proximité. (Terminologie et
linguistique)

Humblé, Philippe 2010 Volume 55 numéro 2 329–337

Dificultades, estrategias y recursos en la traducción de estados financieros: fuentes
normativas y textos paralelos

García González, Marta 2019 Volume 64 numéro 2 491–513

Dimitriu-Panaitescu, Corina (2011) : Dicţionar de francofonie canadiană. Iaşi : Editura
Universitătii Alexandru Ioan Cuza. (Documentation - Comptes rendus)

Paquet-Gauthier, Myriam 2013 Volume 58 numéro 3 665–667

Direccionalidad y formación de traductores: un estudio longitudinal de los procesos
cognitivos en la traducción inversa. (La traduction : formation, compétences, recherches)

Rodríguez, Nadia ; Schnell, Bettina 2012 Volume 57 numéro 1 67–81

Directionality in Signed Language Interpreting Wang, Jihong ; Napier, Jemina 2015 Volume 60 numéro 3 518–541

Discours narratif et conjoncture économique. (Terminologie et linguistique) Furió-Blasco, Elies 2010 Volume 55 numéro 2 309–328

Discursive Mediation in Translation: Representation of the Harry Wu topic in the Chinese
translations of Living History

Wang, Hui ; Zhu, Chunshen 2009 Volume 54 numéro 4 684–703

Dissenting Voices: When Paratexts Clash With Texts. Paratextual Intervention in Persian
Translations of Texts Relating to the Iran-Iraq War

Yalsharzeh, Reza ; Barati, Hossein ;
Hesabi, Akbar

2019 Volume 64 numéro 1 103–124

Domaines économiques et axes d’embauche des philologues français et des traducteurs en
Pologne

Kuznik, Anna ; Little, Virginie 2017 Volume 62 numéro 1 69–93

Doublage cinématographique et audiovisuel : équivalence de son, équivalence de sens Soh Tatcha, Charles 2009 Volume 54 numéro 3 503–519

Douglas, Virginie, ed. (2015) : État des lieux de la traduction pour la jeunesse. Mont-Saint-
Aignan : PUHR. (Documentation - Comptes rendus)

Canalès, Audrey 2018 Volume 63 numéro 2 553–555

Doute et négociation: la perception des traducteurs professionnels. Collombat, Isabelle 2016 Volume 61 numéro 1 145–164

Du texte aux ressources multimodales : faire avancer la recherche en interprétation à partir
d’un corpus déjà existant. (Fine methods)

Bendazzoli, Claudio ; Bertozzi,
Michela ; Russo, Mariachiara

2020 Volume 65 numéro 1 211–236

Duarte, João Ferreira, Assis Rosa, Alexandra and Seruya, Teresa, eds. (2006): Translation
Studies at the Interface of Disciplines, Amsterdam and Philadelphia, John Benjamins.
(Documentation)

Benmessaoud, Sanaa 2009 Volume 54 numéro 2 370–372

Dullion, Valérie (2007) : Traduire les lois. Un éclairage culturel. Cortil-Wodon : E.M.E.
(Documentation - Comptes rendus)

Gémar, Jean-Claude 2013 Volume 58 numéro 3 662–665
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Dussol, Vincent et Şerban, Adriana, dir. (2018) : Poésie-Traduction-Cinéma/Poetry-
Translation-Cinema. Limoges : Éditions Lambert-Lucas. (Documentation - Comptes rendus)

Gambier, Yves 2020 Volume 65 numéro 1 275–278

Dutch Parallel Corpus: A Balanced Copyright-Cleared Parallel Corpus Macken, Lieve ; De Clercq, Orphée ;
Paulussen, Hans

2011 Volume 56 numéro 2 374–390

Dwarfs in Giants’ Lands: Some Observations on Translating Minor Literatures into High-
Impact Cultures – The Case of Slovene Literature in Italy

Ožbot, Martina 2011 Volume 56 numéro 3 511–525

E-lectra: A Bibliography for the Study and Practice of Legal, Court and Official Translation
and Interpreting. (Études et prospectives)

Monzó, Esther 2010 Volume 55 numéro 2 355–373

Éditorial Bastin, Georges L. 2014 Volume 59 numéro 2 233–233

Éditorial Bastin, Georges L. 2015 Volume 60 numéro 3 385

Éditorial Bastin, Georges L. 2017 Volume 62 numéro 1 1–2

Éditorial Bastin, Georges L. 2017 Volume 62 numéro 2 243–244

Éditorial Bastin, Georges L. 2017 Volume 62 numéro 3 487

Éditorial Bastin, Georges L. 2018 Volume 63 numéro 2 283–285

Éditorial Bastin, Georges L. 2018 Volume 63 numéro 3 575

Éditorial Bastin, Georges L. 2019 Volume 64 numéro 1 1–2

Éditorial Bastin, Georges L. 2019 Volume 64 numéro 2 310–311

Éditorial Bastin, Georges L. 2019 Volume 64 numéro 3 577–579

Éditorial Clas, André 2008 Volume 53 numéro 1 1–3

Éditorial Vandaele, Sylvie 2009 Volume 54 numéro 1 1–4

Éditorial Vandaele, Sylvie 2009 Volume 54 numéro 4 647–648

Éditorial Vandaele, Sylvie 2013 Volume 58 numéro 3 483–486

Éditorial Vandaele, Sylvie 2014 Volume 59 numéro 1 1–7

Éditorial Vandaele, Sylvie ; Bastin, Georges 2012 Volume 57 numéro 1 1–4

Éditorial : des noces de diamant pour Meta Bastin, Georges L. 2015 Volume 60 numéro 1 1–2

Éditorial : un grand colloque pour une grande revue Bastin, Georges L. 2015 Volume 60 numéro 2 207–208

Éditorial. Bastin, Georges L. 2016 Volume 61 numéro 2 253–254

Éditorial. Bastin, Georges L. 2016 Volume 61 numéro 3 507–509
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Éditorial. Bastin, Georges L. 2018 Volume 63 numéro 1 3–5

Éditorial. Bastin, Georges L. 2020 Volume 65 numéro 1 3-3

Éditorial. Bastin, Georges L. 2020 Volume 65 numéro 2 289–291

Éditorial. Bastin, Georges L. 2020 Volume 65 numéro 3 547–549

Éditorial. Bastin, Georges L. 2021 Volume 66 numéro 1 7-7

Éditorial. Bastin, Georges L. 2021 Volume 66 numéro 2 239–241

Effects of Specific Training on the Ability to Deal with Cultural References in Translation Scott-Tennent, Christopher ; González
Davies, María

2008 Volume 53 numéro 4 782–797

Efficient Search for Equivalents at Your Fingertips – The Specialized Translator’s Dream Orozco-Jutorán, Mariana 2017 Volume 62 numéro 1 137–154

El casuismo de la common law y su solución en la práctica de la traducción a un
ordenamiento de la civil law

Ferran Larraz, Elena 2011 Volume 56 numéro 1 179–187

El lenguaje de las revistas femeninas españolas: la (no) traducción como ideología Vidal Claramonte, María Carmen África 2012 Volume 57 numéro 4 1029–1045

El papel de la traducción en The Arte of English Poesie (1589) Sumillera, Rocío G. 2011 Volume 56 numéro 4 833–851

El trasvase de la voz en el doblaje de Cyrano de Bergerac. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Mallo, Ana 2015 Volume 60 numéro 2 355

Embedding Anglocentric Perceptions of the World: The Falklands-Malvinas Binomial in the
News

Valdeón, Roberto A. 2011 Volume 56 numéro 1 63–80

Émile Nelligan en espagnol : quatre versions latino-américaines d’un même « soir d’hiver ». Stratford, Madeleine 2018 Volume 63 numéro 1 197–215

Emotional Intelligence and Translation Studies: A New Bridge Hubscher-Davidson, Séverine 2013 Volume 58 numéro 2 324–346

Emphatic Italics in English Translations: Stylistic Failure or Motivated Stylistic Resources? Saldanha, Gabriela 2011 Volume 56 numéro 2 424–442

Employing psycholinguistics to examine effects of conference interpreting experience and
training on lexical production. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les
horizons de la traduction : retour vers le futur »)

Chmiel, Agnieszka 2015 Volume 60 numéro 2 319

Encoding Heteronormativity in the Target Culture: Slovenian Translations of The Merchant
of Venice. (La traduction : formation, compétences, recherches)

Gorjanc, Vojko 2012 Volume 57 numéro 1 145–158

English into Korean Simultaneous Interpretation of Academy Awards Ceremony Through
Open Captions on TV

Lee, Taehyung 2011 Volume 56 numéro 1 145–161

English-to-Spanish Translation and Manuscript Culture in Eighteenth-Century Spain.
(Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour
vers le futur »)

Stone, John 2015 Volume 60 numéro 2 372

Enhancing Translation Students’ Theoretical Knowledge and Skills Through Web-enriched Karnedi 2015 Volume 60 numéro 2 349
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Learning Resources: Case Study in Distance Learning. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)
Enjeux symboliques et scientifiques des archives de traducteurs : les archives Tophoven à
Straelen. (2. Archival insights into translators and their networks/Nouvelles perspectives
sur les traducteurs et leurs réseaux)

Arber, Solange ; Tophovenp, Erika 2021 Volume 66 numéro 1 115–129

Entre la traduction interlinguale et intersémiotique. L’innovation dans les services de
traduction vue par les responsables des entreprises de traduction françaises
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